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ABSTRACT: Company documents are a mandatory part of the existence and operation of commercial companies. The article 

discusses one of the most common company documents – Výpis z obchodného registra/Current Status Report. This document 

contains the essential particulars of the company, including its founders, ownership, management, scope of business activities and 

related matters, as well as its current status (active, in bankruptcy, or in liquidation), and the problems that arise in the translation 

from Slovakian into Bulgarian are being studied. On the other hand, artificial intelligence, which has already gained immense 

popularity, has proven its ability to handle a wide range of problems, including translatological ones. This is why we examine to what 

extent we can rely on the aid of ChatGPT and whether there is any difference in the quality of the translation offered by artificial 

intelligence in comparison with traditional translation tools. The topic of study is also relevant from the perspective of foreign 

language teaching, particularly in disciplines dedicated to translation problematics. Experience and knowledge of AI capabilities will 

be especially useful for future translators. Observations on the translational capabilities of ChatGPT have shown that AI has a future 

and promising prospects in the field of translational science, including in the translation of texts from specialized legal and economic 

fields. 
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Актуалност на темата 
Изминаха 24 години от премиерата на филма A.I. Artificial Intelligence, който развълнува 

зрителите с идеята за детето робот, програмирано да обича. И ако тогава това беше изцяло в сферата 

на научната фантастика, през 2025 г. изкуственият интелект (ИИ/AI) се развива с огромна скорост и 

започва осезаемо да присъства в почти всички сфери на живота, дори да доминира в някои от тях. 

Той отдавна вече се е превърнал в значим фактор, определящ посоката на развитието на финансовите 

пазари. Достатъчно е да цитираме няколко заглавия от новинарския поток: „Изкуствен интелект 

(ИИ)? По-добре не инвестирайте в него!“1, „Цените на акциите се повишават дори и без подкрепата 

на централните банки. Двигател на пазарите продължава да бъде ентусиазмът от изкуствения 

интелект“2, „Кой е по-добър – финансовите анализатори или изкуственият интелект?“3. В последната 

цитирана статия четем: „В поредната битка между изкуствения интелект (AI) и хората, AI 

превъзхожда финансовите анализатори в прогнозирането на печалбите на публично търгуваните 

компании [...].“ Същевременно нарастват опасенията за съдбата на човечеството и страхът от това, че 

ИИ ще унищожи хората в съвсем недалечното бъдеще. 

Една от сферите, които могат пълноценно да използват възможностите на ИИ, е образованието. 

Идват все по-„дигитални“ поколения млади хора, които ще наложат прилагането на нови подходи и 

методи за обучение, изключително обвързани с тези технологии. Заплаха или не ИИ вече се превръща 

в необходим и търсен сътрудник. Ползите от ИИ могат да намерят място (и в немалка степен го 

намират) в часовете по практически словашки език в 4 курс на специалността „Словашка филология), 

в които се осъществява специализиран превод на административни и фирмени документи, 

нормативни актове (през първия семестър), както и на текстове, свързани с историята, 

функционирането на ЕС и неговите институции, финансови инструменти и под. (през втория 

семестър). Този тип преводи са съществен компонент от чуждоезиковото обучение, при който се 

                                                      
1 https://www.partnersgroup.bg/detail/ii-po-dobre-ne-investirajte-v-nego.   
2 https://www.partnersgroup.bg/detail/cenite-na-akciite-se-povishavat-dori-i-bez-podkrepata-na-centralnite-banki.   
3 https://www.investor.bg/a/538-pazari/398718-koy-e-po-dobar-finansovite-analizatori-ili-izkustveniyat-intelekt.  
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повишава трудността на превежданите текстове, изграждат се умения за прилагане на подходящи 

преводачески стратегии, търсене и откриване на уместните преводни еквиваленти, аналози, работа с 

документи и запознаване със специфичните лексикални, стилистични, граматични особености на 

специализираните икономическа и правна области. От съществена важност е също да се предвиждат 

и успешно преодоляват многобройните предизвикателства, съпровождащи този тип преводи.       

 Целта на настоящата статия е да анализира как ИИ (в конкретния случай ChatGPT) се справя с 

превод на специализиран текст, като същевременно даде отговор на въпросите дали е уместно 

използването му от студентите при решаване на транслатологични задания и може ли резултатите от 

превода му да се приемат за достоверни.   

Изходна постановка. Какво е ChatGPT? 

ChatGPT (Generative Pre-trained Transformer) е разширен езиков модел (LLM – Large Language 

Model), разработен от OpenAI. Той функционира с помощта на изкуствен интелект, а в основата му 

стоят т.нар. трансформерни архитектури или особени видове невронни мрежи за разбиране и 

създаване на текстове на различни езици. Чатът помага при намирането на разнообразна информация 

от всички области на знанието, обработва гигантски масиви от данни, анализира, селектира и 

смислово логично представя търсената информация. Той се обогатява с нови данни, което е 

предпоставка с времето да се справя все по-успешно с поставените задачи, включително 

транслатологични, както и да елиминира първоначално допусканите грешки и неточности. 

Традиционните транслейтъри и ChatGPT 

Сред основните предимства на ChatGPT, с които той превъзхожда традиционните транслейтъри 

(например Google Translate), могат да се посочат следните: 

а) по-добро разбиране на контекста – ограничението до 3000 знака на текст за превеждане пречи 

на Google Translate да вземе предвид контекста при превод, следователно повтарящите се части в 

текста често биват превеждани по различен начин,  

б) персонализирани преводи – на ChatGPT може да се постави задачата да превежда по 

определен начин, като се съобразява със спецификите на специализирана област и изискванията на 

възложителя,  

в) (относително) правилна граматика и подходящо подбран стил – достъпът до огромните 

масиви с данни позволяват на ChatGPT да се обучава непрекъснато и да постига все по-висока 

граматическа и стилистична точност дори при сложна структура на изреченията, 

г) универсалност и гъвкавост – ChatGPT е в състояние да се справи с различни по степен на 

трудност и специализация текстове,  

д) адаптивност – чатът бързо и лесно се адаптира спрямо конкретните изисквания на 

възложителя. 

За целите на нашето изследване ще анализираме преводи на един от най-често издаваните във 

фирмената практика документи – Удостоверението за актуално състояние (Výpis z Obchodného registra 

– Извлечение от Търговския регистър). Предпочетен е по няколко причини – наличие на достатъчен 

брой оригинални документи от собствената ни преводаческа практика; превеждан от студентите 

документ в часовете по практически словашки език, относително кратък (обичайно 3-5 страници), 

еднотипен, позволява съпоставими резултати при анализ.  

Използвахме безплатната версия на ChatGPT. На чата бе възложено да извърши превод от 

словашки на български език на три извлечения от Търговския регистър с обем между 3 и 5 страници 

всяко. Извлеченията бяха пуснати за превод едно след друго в рамките на един времеви период. В 

заданието бе пояснено, че преводът е официален, с икономическа и правна специализация, и следва 

да бъдат взети предвид съответното българско и словашко законодателство. Преводът се осъществи 

през септември 2024 г. За да разберем дали наистина факторът време допринася за подобряването на 

качеството на превода на ChatGPT, през втората половина на април 2025 г. повторихме задачата при 

същите условия. 

Законодателна уредба  
Проблематиката на словашкото Извлечение от Търговския регистър (ТР) е уредена в Zákon č. 

513/1991, Sb. (§ 27 и следв.), Zákon č. 530/2003, Sb., o Obchodnom registri, Zákon č. 162/2015, Sb. – 

Správny súdny poriadok и Zákon č. 371/2004, Sb., o sídlach a obvodoch súdov Slovenskej republiky. В 

съответствие с цитираните закони това е официален документ, който има публичен характер и 

съдържа данни, вписани в ТР и валидни към датата, когато се издава извлечението. 
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Законът за Търговския регистър и регистъра на юридическите лица с нестопанска цел 

(ЗТРРЮЛНЦ) – чл. 33 и Наредба № 1 от 14.02.2007 г. за водене, съхраняване и достъп до ТРРЮЛНЦ  

– чл. 107, уреждат проблематиката на Удостоверението за актуално състояние. Съгласно тях 

Удостоверението отразява вписаните обстоятелства и обявените актове по партидата на търговец или 

юридическо лице с нестопанска цел, към момента на издаване на документа. Това е официален 

документ, който може да – послужи пред трети лица за удостоверяване дейността и доказване на 

обстоятелствата вписани в Търговския регистър и регистър на ЮЛНЦ. 

Удостоверението обикновено съдържа следната информация за търговското дружество: 

 наименование; 

 единен идентификационен код (ЕИК); 

 седалище; 

 адрес на управление; 

 вид на юридическото лице (търговец); 

 предмет на дейност; 

 представляващи го лица; 

 начин на представляване, съобразно данните, вписани в съответния регистър. 

Както българският Търговски регистър, така и словашкият използват идентични бланки за 

всички дружества, вписани в него, които пожелаят издаване на документа за свои фирмени цели.  

Как се справи ChatGPTс превода? 
Първоначалните ни очаквания бяха, че ChatGPT ще се справи без проблеми с възложения 

превод, а по отношение на специализираната лексика ще бъде прецизен, предвид условието да се 

съобрази със словашкото и българското фирмено законодателство.  

При първия превод (септември 2024 г.) чатът в голяма степен изпълни поставената му задача, 

но също така допусна редица неточности и грешки. Можем да ги обобщим по следния начин: 

В българските текстове на трите извлечения ChatGPT предложи различен превод на идентичен 

текст: ʻИзвлечение от Търговския регистърʼ и ʻИзвадка от Търговския регистърʼ; ʻОтдел: Sroʼ и 

ʻРаздел : Sroʼ; ʻИме на улицаʼ, ʻНаименование на улицатаʼ, ʻАдресʼ и ʻНаименование на улицата и 

номерʼ; ʻИме на градʼ и ʻНаселено мястоʼ; ʻТърговски операторʼ и ʻТърговецʼ; ʻНачин на 

представляване на дружествотоʼ, ʻПравила за представителствоʼ и ʻСпособ за представителствоʼ; 

ʻСертификационна клаузаʼ и ̒ Заверителна клаузаʼ. В някои случаи варианти се срещаха в един и същи 

документ, което е в явно противоречие с едно от основните предимства в работата на чата – да 

поддържа лексикално и терминологично единство в рамките на целия текст. Горните примери 

показват различни комбинации на коректен и неточен превод, коректен и грешен превод, неточен и 

грешен превод, респ. грешен превод и в двата случая. Отделните подгрупи представяме по-долу.  

а) най-притеснителни се оказаха случаите на грешен превод: ʻОкръжен съд Прешовʼ вместо 

ʻРайонен съд Прешовʼ; ʻИме на градʼ и ʻНаселено мястоʼ вместо ʻОбщинаʼ; ʻУпълномощен органʼ 

вместо ʻУправителен органʼ; ʻПаричен влогʼ вместо ʻПарична вноскаʼ; ʻИпотечни праваʼ вместо 

ʻЗалозиʼ; ʻСъставителен договорʼ вместо ʻУчредителен договорʼ. 

В някои изречения чатът освен грешен превод („... ако услугата е извършена чрез упълномощен 

начин“ (вместо ʻавтоматичноʼ) и чрез повторение на една и съща лексема направи нещо недопустимо 

за подобни документи: изпусна част от текста: „... услуги, свързани със сливане, сливане (вместо 

ʻвливанеʼ), (изпуснато: ʻпромянаʼ) или разделяне на дружества ...“. 

б) в един и същи документ, на едно и също място чатът прави едновременно грешен и неточен 

превод: (акции) ʻрегистрирани на приносителʼ/ʻакции на имеʼ вместо ʻпоименни акцииʼ (акциите на 

име и на приносител са различни видове акции, което означава, че няма как термините да се използват 

като взаимнозаменяеми синоними, а от друга страна поименни акции е по-точният термин в 

сравнение с акции на име). 

в) примери за неточен превод, когато се използва неподходящ синоним, са: ʻТърговско 

наименованиеʼ вместо ʻФирмаʼ (според легалната дефиниция: фирмата е наименованието, под което 

търговецът упражнява занятието си и се подписва - чл. 7, ал. 1 на ТЗ); ʻРазмер на изплатения основен 

капиталʼ вместо ʻРазмер на внесения основен капиталʼ; ʻДружеството е основаноʼ вместо ʻучреденоʼ 

и др. 

г) едно от смущаващите „прегрешения“ на чата е съкращаването на части от оригиналния текст 

в превода: ʻНаименование на улицата (друго публично пространство) и номерʼ вместо ʻУлица (друго 
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обществено място) и номер на улица (респ. пореден номер на сграда)ʼ; ʻРазмер на вноскатаʼ вместо 

ʻРазмер на дяловата вноскаʼ; ʻПравила за представителство на (изпуснато: ʻпрокуристаʼ) 

прокуристите на дружествотоʼ (изпуснато: ʻс ограничена отговорностʼ); ʻТежестиʼ вместо ʻВещни 

тежестиʼ; „... предоставяне на заеми или кредити на инвеститори за изпълнение на сделка с един или 

повече финансови инструменти, ако (изпуснато: ʻкредитодателят илиʼ) заемодателят участва в тази 

сделка“. Чатът има стремеж да предлага стегнат и изчистен от повторения превод, но в разглеждания 

тип документи това принципно не е желателно.   

д) обратният случай е чатът да добавя в превода излишни компоненти: ʻИме на улицаʼ и 

ʻНаименование на улицатаʼ вместо ʻУлицаʼ. 

е) чатът оставя в оригиналната им форма абревиатури (без да посочва пълното нименование) и 

собствени имена: ʻSroʼ; ʻo.c.p.ʼ; ʻa.s.ʼ; ʻMUDr. Monika Rybakovováʼ; ʻKomenského 2655/5ʼ, ʻSninaʼ. 

ж) най-типичните граматически грешки са: 

- неправилна замяна на предлози, което може (в значителна степен) да промени смисъла: „... 

управление на финансови инструменти на (вместо за) сметка на клиента“  

- неправилна употреба на удвоени предлози: „... сключва договор ... със купувача ...“ 

- неправилен словоред, който прави смисъла неясен: „Прокуристите действат от името на и за 

дружеството винаги заедно двама.“ (правилно: Двамата прокуристи действат от името на 

дружеството винаги заедно).  

Резултатите от втория превод (април 2025 г.) се оказаха изненадващи – чатът не предостави 

качествено по-добър превод. Проблемните места могат да бъдат обобщени по следния начин: 

В първото извлечение ChatGPT:  

а) коригира грешен превод, предложен в първия вариант: ʻИзвлечение от Търговския регистърʼ 

вместо ʻИзвадкаʼ; ʻДата на вписванеʼ вместо ʻДата на регистрацияʼ; ʻНачин на действие на 

управителите от името на дружествотоʼ вместо ʻПравила за представителство на управителния орган 

на дружествотоʼ (първият превод в този случай бе неадекватен и поради факта, че малко по-горе в 

същия документ чатът използва и превод ʻПредставителен органʼ); ʻЕГНʼ вместо ʻЛичен номерʼ; 

ʻучредителен договорʼ вместо ʻсъставителен договорʼ; дружеството е ʻучреденоʼ вместо ʻоснованоʼ,  

б) замени един грешен превод с друг грешен превод: ʻдело номерʼ вместо ʻдосиеʼ (правилно: 

ʻпартидаʼ); ʻИнструментално производствоʼ, вместо ʻИнструментална промишленостʼ (правилно: 

ʻПроизводство на инструментална екипировкаʼ); ʻбез тежести и заложни праваʼ вместо ʻкаквито и да 

било тежести и ипотечни праваʼ (правилно: ʻбез никакви вещни тежести и залозиʼ),  

в) замени правилен первод с грешен: ʻБизнес консултации в рамките на свободните професииʼ 

вместо ʻБизнес консултации в рамките на свободната търговияʼ, 

г) направи частична корекция на грешен превод: ʻРазмер на вноскатаʼ  вместо ʻРазмер на 

основния капиталʼ (правилно: ʻРазмер на дяловата вноскаʼ), 

д) правилно съкрати ненужен буквален превод: ʻУправление на отпадъциʼ вместо ʻБизнес в 

областта на управление на отпадъциʼ, 

е) частично коригира неточен и буквален превод: ʻФирмаʼ вместо ʻТърговско наименованиеʼ; 

ʻПрокуристите представляват дружеството винаги двама заедноʼ вместо ʻПрокуристите действат от 

името на и за дружествотоʼ,  

ж) не спази единния подход при използваната терминология в целия текст на превода: ʻфирмаʼ, 

но също и ʻфирмено наименованиеʼ, 

з) направи буквален превод като замени една ненужна лексема с неин също така ненужен 

синоним: ʻиме на улицаʼ вместо ʻнаименование на улицаʼ (правилно: ʻулицаʼ); прибави ненужна 

лексема: ʻиме на населено мястоʼ вместо ʻнаселено мястоʼ (правилно: ʻобщинаʼ), 

и) при предаването на абревиатурите: остави непроменена оригиналната абревиатура ʻIČOʼ 

вместо транскрибирания вариант ʻИЧОʼ (правилно: ʻЕИКʼ), 

к) продължи да прилага колеблив подход при предаването на чуждите собствени имена (на 

членовете на ръководните органи, улици, градове и под.): по-често оставя името изписано в 

оригиналната му форма, дори тогава, когато в първия превод ги транскрибира, респ. представя името 

на улицата в оригинал, а на града – транскрибира,      

л) продължи да съкращава текст: ̒ Идентификационен номерʼ вм. ʻИдентификационен номер на 

организациятаʼ; съкрати адресните данни, свеждайки ги до изброяване на имена без да става ясно кое 

какво е – улица, град, квартал и под.  
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Във второто извлечение ChatGPT: 

а) коригира грешен превод, предложен в първия вариант: ʻИзвлечение от Търговския регистърʼ 

вместо ʻИзвадка от Търговския регистърʼ; ʻДата на вписванеʼ вместо ʻДата на регистрацияʼ; 

ʻУправителен органʼ вместо ʻУпълномощен органʼ; ʻДружеството е учреденоʼ вместо ʻДружеството 

е основаноʼ, 

б) използва същия грешен превод като в първия вариант: ʻОкръжен съд Братиславаʼ вместо 

ʻРайонен съд Братиславаʼ; дори го направи още по-неправилен: ʻконсултации и услуги, свързани със 

сливане, сливане чрез сливане, преобразуване или разделяне на дружествоʼ, вместо ʻконсултации и 

услуги, свързани със сливане, сливане или разделяне на дружества или придобиване на предприятиеʼ 

(правилно: ̒ консултации и услуги, свързани с вливане, сливане, промяна или разделяне на дружество, 

респ. придобиване на предприятиеʼ), 

в) замени правилен первод с грешен:  ʻБратислава – градска част Петържалкаʼ, вместо 

ʻБратислава – район Петържалкаʼ; ʻЛичен номерʼ вместо ʻЕГНʼ; ʻчл.ʼ (член) вместо ʻ§ʼ; ʻдоставчикът 

на заемаʼ вместо ʻзаемодателятʼ; ʻучредителен актʼ вместо ʻучредителен договорʼ,  

г) добави изпуснат при първия превод текст: данните за седалището на дружеството и личните 

данни на членовете на неговите органи, 

д) добави изпуснат при първия превод текст, но неточен или грешен: (акции) ʻВид на 

съществуване: Записани (закнижени)ʼ (правилно: ʻТип: безналичниʼ); ʻФорма: Акции на имеʼ 

(правилно: ʻФорма: поименни акцииʼ); ʻОтдел Saʼ (правилно: ʻЧаст Saʼ; ʻДело номерʼ (правилно: 

ʻпартида №ʼ), 

е) приложи колеблив подход при предаването на чуждите собствени имена: в оригиналната им 

форма или транскрибирани: (улица) ʻEinsteinovaʼ вместо частично транскрибираната ʻЕйнщайнʼ (при 

първия превод имената на всички улици бяха транскрибирани). За сметка на това имената на 

градовете са изцяло транскрибирани, в някои случаи грешно: ̒ Ямска улицаʼ вместо ̒ Ярна улицаʼ (при 

първия превод името е „преведено“: ʻул. Ямаʼ). Неправилно транскрибирани са собствените имена 

ʻМарселʼ вместо ʻМарцелʼ, ʻЯ. Г. Тажовскиʼ вместо ʻЙ. Г. Тайовскехоʼ, ʻПетърʼ вместо ʻПетерʼ, освен 

това имаме и изпускане на част от името на улицата: ʻЛ. Н. Толстойʼ вместо ʻРад Л. Н. Толстехоʼ, 

ж) произволно предаване на абревиатурите: и в двата превода са транскрибирани неправилно 

(ʻИКОʼ, ʻИСОʼ), при първия превод е посочен изразът в несъкратен вид: ʻИдентификационен номерʼ 

(изпусната е предложната част ʻна организациятаʼ), а при втория превод в скоби е указана 

разбираемата (и правилната) в случая абревиатура ʻЕИКʼ, 

з) съкращаване на съществени части от текста: ʻразпоредбата на § 6, ал. 1, буква b) от Закона за 

ценните книжа – изпълнение на нареждане на клиента за негова сметка по същите финансови 

инструментиʼ, вместо: ʻЧл. 6, ал. 1, буква б) от Закона за ценните книжа – изпълнение на нареждане 

на клиент на негова сметка, свързано с финансови инструменти съгласно чл. 5, ал. 1, буква а), буква 

б) и буква в) от Закона за ценните книжаʼ (пълният и коректен превод на този абзац гласи: 

ʻразпоредбата на § 6, ал. 1, букв. b) от Закона за ценните книжа, изпълнение на разпореждане на 

клиента за негова сметка, във връзка с финансовите инструменти по реда на § 5, ал. 1, букв. а) от 

Закона за ценните книжа – прехвърляеми ценни книжа, по реда на § 5, ал. 1, букв. b) от Закона за 

ценните книжа – инструменти на паричния пазар, и по реда на § 5, ал. 1, букв. с) от Закона за ценните 

книжа – ценни книжа и дялово участие в колективни инвестиционни схемиʼ). Такова съкращаване  на 

значителна част от текста чатът е допуснал в превода на всичките 11 абзаца, отнасящи се до предмета 

на дейност на дружеството,  

и) неспазване на единния подход при използваната терминология в целия текст на превода: 

ʻДата на назначениеʼ, ʻВстъпване в длъжностʼ, ʻНачало на функциитеʼ и ʻНачало на мандатаʼ (това 

разнообразие варира в трите извлечения както в първия, така и във втория превод). 

В третото извлечение ChatGPT: 

а) коригира грешен превод, предложен в първия вариант: ʻОтдаване под наем на недвижими 

имотиʼ вместо ʻНаемане на недвижими имотиʼ; ʻСчетоводно обслужванеʼ вместо ʻВодене на 

счетоводствоʼ; ʻУправителен органʼ вместо ʻПредставляващ органʼ,  

б) замени правилен первод с грешен/неточен: ʻпродажба на крайни потребители (на дребно)ʼ 

вместо ʻпродажба на крайни потребители (търговия на дребно)ʼ; ʻСтепен на изплащане на основния 

капиталʼ вместо ʻРазмер на изплатения основен капиталʼ, 
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в) запази грешния превод от първия вариант: ʻДата на регистрацияʼ (правилно: ʻДата на 

вписванеʼ), 

г) замени един грешен превод с друг също така грешен: ʻРаздел: Sroʼ вместо ʻОтдел: Sroʼ 

(правилно: ʻЧаст: Sroʼ) (във втория превод е добавен текст – пълното наименование ʻдружество с 

ограничена отговорностʼ); ʻНомер на вписванеʼ вместо ʻРегистрационен номерʼ (правилно: 

ʻпартидаʼ); ʻНаименование на улица (или друг обществен площад) и номерʼ вместо ʻИме на улица 

(или друго публично пространство), евентуално идентификационен номерʼ (правилно: ʻУлица (друго 

обществено място) и номер на улица (респ. пореден номер на сграда)ʼ); ʻНаименование на населено 

мястоʼ вместо ʻИме на градʼ (правилно: ʻОбщинаʼ); ʻРазмер на дялаʼ вместо ʻРазмер на вноскатаʼ 

(правилно: ʻРазмер на дяловата вноскаʼ); ʻСтепен на изплащанеʼ вместо ʻРазмер на изплатената 

вноскаʼ (правилно: ʻРазмер на изплатения/внесения дялʼ), 

д) неправилно транскрибира абревиатура: ʻИКОʼ вместо ʻИЧОʼ (правилно: ʻЕИКʼ), но поне и в 

двата превода на това извлечение е цялостно посочено наименованието ʻИдентификационен код на 

организациятаʼ, 

е) всички собствени имена без изключение са оставени в оригиналната си форма на словашки 

език. 

Заключение 

Наблюденията върху транслатологичните възможности на ChatGPT показаха, че ИИ има 

бъдеще и обещаващи перспективи в областта на транслатологията, включително при преводи на 

текстове от специализираните правна и икономическа области. На сегашния етап от развитието си 

чатът в голяма степен се справи с възложените му преводи. Несъмнено удобство е това, че е в 

състояние да ги направи за минути, без да се налага разкъсване на текста, както се случва при 

традиционните транслейтъри. С чата е възможно да се проведе разговор и да се конкретизират и 

специфицират изискванията към превода, както и да се посочи специализираната област, с чиито 

лексикални, граматични, стилистични и др. особености да се съобрази преводът. Допуснатите от 

ChatGPT грешки при двата превода на трите документа показват, че все още не са преодолени 

типичните и за традиционните транслейтъри грешки, които правят превода грешен, неточен или 

непълен – терминологично разминаване, употреба на неподходящи синоними, изпускане или 

ненужно добавяне на текст, буквализми. Периодът от седем месеца се оказа кратък, за да очакваме от 

ChatGPT постигане на качествена промяна. Причина може да бъде и (явно) недостатъчното 

количество преводни словашко-български и българо-словашки специализирани текстове, въз основа 

на които чатът да се обучава и да използва коректни модели при бъдещи преводи; но също така 

неактуализирани данни, неизбежните „халюцинации“ на чата.  

А дали студентите могат да използват услугите на ChatGPT при изпълнение на 

транслатологични задачи и при подготовката си по словашки език? Отговорът е положителен, но със 

задължителното условие да се отнасят изключително критично и внимателно към предлагания 

превод, да се научат да правят справки чрез надеждни източници за адекватността, функционалната 

еквивалентност, прецизността на специализирана лексика, използвана в превода.  
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